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8. Menemukan Kembali Sifat Sesungguhnya Yang Tidak

Berubah Menyesuaikan Jodoh

Benda yang berwujud dinamakan rupa. Contohnya,
Master sekarang memiliki satu tubuh yang benar-benar
nyata, namanya adalah Lu Jun Hong, maka sebenarnya nama
ini adalah rupa dharma kamu. “Guan Zi Zai Pu Sa” , nama
ini adalah rupa ini. Karena sudah menemukan sifat dasar
Buddha dan Bodhisattva, maka dia adalah Buddha dan
Bodhisattva. Guan Zi Zai Pu Sa mampu memahami sifat dasar
yang sesungguhnya. Yakni benar-benar memahami sifat
dasar dirinya sendiri, karena bahkan halangan karma buruk
pun adalah kosong. Banyak orang mengatakan, “Ada
halangan karma buruk pada tubuh saya” . Maka tunggu
sampal kamu benar-benar bisa melihat sifat dasar diri
sendiri, saat itu bahkan halangan karma buruk ini pun adalah
kosong. Karena halangan-halangan karma buruk ini setelah
kamu melalui beberapa kehidupan, ia akan hilang, seperti

dokumen atau catatan dalam kantor pajak, yang akan
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dihapuskan setelah 5 tahun. Banyak orang yang memiliki
satu catatan buruk, maka setelah beberapa tahun kemudian
sudah tidak ada lagi. Atau mungkin masih ada di kehidupan
ini, namun hilang di kehidupan selanjutnya, karena sudah
terbalaskan semua. Sifat dasar yang sesungguhnya, dengan
kata lain bahkan halangan karma buruk pun adalah kosong;
Jika tidak mengetahui sifat dasar yang sesungguhnya, maka
halangan karma buruk tidak kosong. Karena kamu tidak
mengetahui nilai sesungguhnya dari keberadaan hal ini,
kamu tidak tahu kalau hal ini adalah kosong, maka kamu
akan mengira halangan karma buruk masih ada. Contoh,
balon ini dipompa dengan udara. Akan tetapi ketika orang
lain memberikannya kepadamu, jika kamu ini tidak pernah
melihat balon, maka melihat ada orang memberi saya
sesuatu yang begitu besar, lalu merasa sangat senang.
Namun jika ditusuk dengan jarum, “dor” , meledak, sudah
tidak ada lagi, hanyalah sekumpulan gas. Ini adalah sifat

dasarmu yang sesungguhnya, sudah tidak ada lagi.
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“Sifat yang sesungguhnya” , sesuatu yang sebenarnya,
adalah suatu sifat dasar. Sedangkan setelah memiliki sifat
dasar ini, kamu baru bisa melihat dengan jelas, ternyata
semuanya hanyalah udara, yang bisa hilang. Ketika kamu
tidak bisa melihat ia adalah sifat dasar yang sesungguhnya,
maka pada kenyataannya, benda yang kamu dapatkan ini
adalah sesuatu yang palsu, halangan karma buruk juga
termasuk sesuatu yang palsu. Contoh, orang ini mencuri dan
dipenjara, setelah masa hukumannya habis, dia dilepaskan,
maka sesungguhnya halangan karma buruknya ini sudah
dibalaskan, sudah hilang. Apakah ini palsu? Ini adalah palsu,
karena karma ini sudah berakhir. Jika kamu tidak bisa melihat
sifat dasarnya yang sesungguhnya, terus-menerus merasa
bersalah atas dosa yang pernah dilakukan, maka saat itu,
halangan karma burukmu tidaklah kosong. Akan tetapi jika
kamu bisa melihat sifat dasarnya, maka kamu akan tahu
sebenarnya kamu harus terus membayar akumulasi hutang
karmamu yang belum lunas. Akumulasi hutang karma adalah

"hutang semalam” , dengan kata lain adalah hutang

BHFF 4-8 P. 3 - 22



BiRHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

karmamu dari kehidupan sebelumnya. Jika kamu berhutang
sangat banyak di kehidupan sebelumnya, maka kamu harus
membayarnya di kehidupan ini. Contoh, jika bubuk mesiu
dalam petasan adalah kehidupan yang lalu, sedangkan di
kehidupan ini, kamu kembali menambahkan sedikit bubuk
mesiu, kemudian, kejahatan yang kamu lakukan di
kehidupan ini, atau kebencianmu terhadap orang lain
berubah menjadi korek api, begitu kamu menyulutkan api,
maka dia akan membuat semua karma dari kehidupan
sebelumnya mencuat keluar. Kamu yang memicunya. Ada
sebagian orang yang baru “menyulutnya” di masa tua, ada
juga sebagian orang yang meski masih muda tetapi sudah
menyalakan apinya, inilah yang dikenal dengan “tiba
waktunya mengaktivasi buah karma buruk” . Master beri
tahu kalian, kalian ini sedang menyulut api. Kamu harus
memadamkan semua bubuk mesiu dari kehidupan
sebelumnya, maka kamu tidak akan mengaktivasi semua

hutang karmamu di masa lalu dalam sekejap.
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Master beri tahu kalian, banyak mahasiswa/i doktoral
dan paska sarjana, yakni orang-orang yang berpemikiran
ilmiah, mereka sangat percaya kepada Master, mereka bisa
memahami ajaran Buddha Dharma. Jika hanya ikutan
bersembah sujud, atau sembarangan memohon, itu
namanya memiliki kepercayaan takhayul. Yang Master
katakan kepada kalian adalah teori ajaran Buddha Dharma,
semuanya bertaraf tinggi, bisa membawa kalian mencapai
suatu tingkatan tertentu, bukan supaya kalian mengikuti dan
meniru Master. Master tidak ingin kalian tiru, Master hanya
ingin memberitahukan kebenarannya kepada kalian. Apakah
ada cahaya di kepala Guan Shi Yin Pu Sa? Apakah ada
lingkaran cahaya di kepala Yesus? Apakah ada lingkaran
cahaya di setiap kepala Bodhisattva? Apakah ada cahaya di
kepala kalian? Oleh karena itu, saat kalian sedang bersembah
sujud, kalian harus bisa meminjam lingkaran cahaya di
kepala Guan Shi Yin Pu Sa ke diri kalian sendiri, supaya ada
cahaya di kepala kalian, kemudian baru bersikap anjali

menyembah Bodhisattva. Apakah ini? Ini berarti meminjam
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cahaya Guan Shi Yin Pu Sa untuk menerangi diri sendiri,
supaya otak kita menjadi jernih. Cara yang dulu sudah
berlalu. Memangnya orang yang dulu menggunakan
sempoa, sekarang tidak menggunakan komputer? Apakah
sekarang masih bisa menggunakan sempoa? Kalian cukup
merasakan cahaya Guan Shi Yin Pu Sa semuanya menyinari
kepala sendiri. Jika menyembah Bodhisattva seperti ini, coba

kamu rasakan sendiri, nyaman atau tidak?

Segala dharma di dunia ini bila dikelompokkan menjadi
dua, yakni “rupa” dan “pikiran” . “Rupa” adalah segala
benda di dunia ini yang bisa terlihat dan berwarna,
sesungguhnya ini merujuk pada materiil. Yang satu lagi
adalah pikiranmu. 2 dharma - rupa dan pikiran, berasal dari
dalam sifat dasar yang sesungguhnya. Dengan kata lain apa
yang matamu lihat dan sesuatu yang kamu pikirkan berasal
dari sifat semula ini, sesungguhnya adalah “ru lai — tathagata
- yang seperti semula” . Apakah “yang seperti semula” ?

Adalah sesuatu yang paling awal, yang memangnya sudah
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ada. Inilah tidak berubah menyesuaikan jodoh. Segala hal di
dunia ini, jangan mengubahnya, sesuaikan dengan jodoh,
maka akan baik-baik saja. Jika kamu mengubahnya, maka
kamu pasti akan tertimpa masalah. Saat orang lain mengatur
kamu mengerjakan apa, maka kerjakanlah seperti itu; Hari ini
orang lain tidak mengatur kamu mengerjakan ini, namun
kamu bersikeras mengerjakannya, ini berarti tidak
menyesuaikan jodoh, maka akan timbul masalah. Sudah jelas
menyuruhmu tidur pukul 1 malam, namun kamu sengaja
pukul 2-3 baru tidur;, meminta kamu jangan makan
sembarangan, namun kamu malah makan sebanyak-
banyaknya. Perilakumu yang bertolak belakang dengan
aturan yang normal, dan tidak mau berubah mengikutinya,
berarti kamu sudah salah. Harus bisa menyesuaikan waktu,
dan menyesuaikan jodoh baru bisa melakukannya dengan
baik. Jika melanggar aturan normal kehidupan dunia ini

dalam mengerjakan suatu hal, maka itu adalah abnormal.
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“Ketidaktahuan yang tergerak” . Apakah
ketidaktahuan ini? Kebiasaan buruk, tidak tahu, tidak paham,
mengira semuanya itu nyata. “Hari ini saya ingin menjadi
kaya raya, besok saya ingin begini, lusa saya ingin begitu ... ”
Begitu ketidaktahuan tergerak, maka kamu akan terjerumus
ke tengah tumimbal lahir enam alam. Hari ini Master
menetapkan aturan jelas kepada kalian: Tidak peduli pria
maupun wanita, saat membaca koran, tidak boleh melihat
kolom berita yang bersifat pornografi. Ini adalah peraturan
yang Master tetapkan. Jika Master mengetahuinya, saya
akan meminta kalian pergi dari sini. Terutama bagi yang
sudah berumur, sama sekali tidak boleh melihatnya. Karena
hal-hal ini sangat mudah membuatmu terperosok ke dalam
ketidaktahuan. Lagipula, ketika seseorang memiliki
pemikiran seksual, maka selanjutnya dia akan masuk ke alam
mana? Masuk ke Alam Binatang, terlahir menjadi burung.
Banyak orang-orang di dunia seni yang bersuara merdu,
mereka adalah burung pengicau di Alam Surga yang terlahir

ke dunia, suara nyanyian mereka sangat merdu. Akan tetapi
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kalian lihat saja pernikahan mereka, berantakan semua.
Begitu seseorang terjerumus ke Alam Binatang, akan sangat

sulit kembali ke Alam Manusia.

Apabila ketidaktahuanmu tergerak, maka kamu tidak
dapat kembali ke sifat sesungguhnya yang tidak berubah
menyesuaikan jodoh. Meskipun kamu berjalan mengikuti
jodoh duniawi ini, namun kamu jangan mengubah sifat dasar
diri sendiri. Contohnya, kamu diramalkan akan bercerai di
usia 40 tahun, lalu kamu mengikuti jodoh ini. Ini tetap belum
menemukan “Sifat yang sesungguhnya” . Apakah yang
dimaksud “tidak berubah” ? Bukan berarti saya mengikuti
jodoh ini  untuk mengubah diri sendiri, melainkan
menggunakan sifat dasar sendiri yang kekal tidak berubah
untuk menstabilkan jodohmu ini, kemudian
mentransformasikannya, dengan begitu baru bisa menjadi
sifat dasar yang tidak berubah menyesuaikan jodoh.
Dikatakan secara sederhana adalah, “dengan tidak berubah

dalam menghadapi segala perubahan” .
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Terakhir Master menambahkan satu kalimat lagi, harus
memahami bahwa, “Segala dharma atau fenomena adalah
demikian, saya pun demikian” . Dengan kata lain, setiap
Pintu Dharma, segala dharma-fenonema di dunia ini, semua
yang kamu lihat, semua yang kamu lakukan, semuanya ini
memang dari dulunya sudah ada dan pada dasarnya tidak
ada. Pada dasarnya kita memang datang dengan demikian,
dan pergi dengan demikian. Segala dharma atau fenomena
adalah keseluruhan saya, setiap dharma-fenomena adalah
saya, dharma pun adalah saya, yang sesungguhnya juga
adalah saya, keseluruhan lingkup adalah saya. Dharma saya
meliputi segalanya, di mana-mana adalah dharma, juga
adalah saya. Seperti hari ini Master memberikan wejangan
Dharma kepada kalian di Guan Yin Tang, lalu besok
memberikan wejangan Dharma di Amerika, kemudian lusa
pergi ke tempat lain untuk berceramah, saya masih tetap
saya yang semula. Ini berarti sifat dasarmu hidup di dunia ini,
sedang menggunakan segala dharma pada diri sendiri,

berarti menggunakan segala cara atau metode yang baik,
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yang bisa digunakan di dunia ini untuk membebaskan diri
dari jodoh-jodoh ini. Ini baru benar-benar terbebas dari
belenggu, hidup dengan bebas dan leluasa. Ini berarti kamu
benar-benar keluar dari kekangan, mencapai kebebasan.
Karena kamu sudah mendapatkan sifat yang sesungguhnya,
pada dasarnya kamu tidak memiliki apapun, kamu bisa pergi
ke mana pun yang kamu inginkan, melakukan semua sesuai
dengan pikiranmu, ini adalah suatu kebebasan jiwa, berarti
kamu sudah menemukan sifat yang sesungguhnya. Oleh
karena itu, kamu baru bisa benar-benar bebas dari belenggu,
kemudian kamu bisa hidup dengan bebas dan leluasa,
makanya disebut sebagai “Guan Zi Zai" , yang juga adalah
Guan Shi Yin Pu Sa.
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kL BE A XKMHMEREF., WRER M H /O
shi f6 fa fo |i dou shi gao ji de dong xi ba ni men shéng hua
EHEHE, BESRINW KA, BMFRMND 7T+ £
dao vyi dlng de wei zhi ér bu shi jiu rang ni men gén zhe shi fu mo
H-—ZEHNNE, MAZH LM B FINLE
fang shi fu bd yao ni men mé fang shi fu jiang dao i gel ni men
175 i & A % A& AE, MR ¥ EELS MR
ting guan shi yin pd sa téu shang you méi you guang yé si tou
F. MEFEFEXLX L 8 F X ? BHH:XL
shang you méi you guang huan meéi yi wei pu sa tou shang you méi
EBEREB X BR? 88— UTFX £ B R
you guang huan ni men téu shang you me| you sud yi ni men zai

B X ®w?2 RNk £ B8RE? RUKRMND®E

bai de shi hou yao ba guan shi yin pu sa téu shang de guang huan jie

HFRNE i, ZEEBMEEZFFEL £E BN X R G

dao zi ji shén shang lai rang zi ji de tou shang you guang ran
ABESES £k, LBENX £ B X , A
hou zai hé zhang bai pu sa zhé shi shén me zhe shi jie guan shi y|n

EHBe B ESF. XEH 4? X2REF W HE
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pu sa de guang lai pu zhao zi ji lai ba zi ji de nao zi nong qing
S X kE R BC, kEBECHRF F B
chu guo qu de fang fa shi guo qu de nan dao guo qu da suan pan
2. XN K Z2 T =0, ¥ B I £3T 8 &
de rén xian zai bu yong dian nao xian zai hai néng yong suan pan

MARERS A B W? IERX BB A B &

ni men jiu gan Jue guan shi yin pu sa de guang quan bu zhao zai

ﬂf_’ﬂ MMM ET W EHESTFEN X £ 388 E

zi ji de téu shang zhé yang bai pu sa ni kan sha fu bu shd fu

BHEermk £ . X & FEF, REFHRAET KR?

shi jian de yi qgie fa gui na qi lai shi se XIn er fa
HER—YZARERE "B, "L" ZiE.
shi zhi rén jian yi qie kan de Jlan yan se de dong xi shi ji
”@”ETaAIEﬂ—tBE WNEBeRn R A, LK

shang jiu shi zhi de wu ti hai you yi ge jiu shi ni de xin se Xin er

MEENYEK. £ —1THMREFEOL0. 802

fa cong bén ti ér lai jiu shi shué ni yan jing kan jian de
NP NI NIV ”izI]” mk. SiE K IRIR B E WY
dong xi hé ni xin li xiang de dong xi shi cong ru ér lai
A BAMMROE BN FR AR N "W mEK
de shi ji shang jiu shi ra |lai ra |lai shi shén me shi
Y, Efr £ BIE "WXR". "Wk B M+ 4?2
yuan shi de dong xi bén lai jiu you de zhe jiu shi ba bian sui

F?'!l‘*El’J F—ﬁ AEXMABBN. XMEAFA LB
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yuan wO men rén jian ren hé dong xi bu yao qu bian ta yao sui
Z . M ABEANRABFEETZTE, EB
yuan jiu néng hao ni qu bian ta ni yi ding hui you ma fan

Z b B F. REETE, R—E S8 KM

de rén jia an pai ni zén me Zuo ni jiu zén me Zuo rén jia jin
RY . XL HEIRE A, MAEBEAMWM:, AKXS
tian bu an pai ni zhe me ZUuo ni féi yao na me zuo jiu bu sui
RKALHMBRX A, RIFZHB A M, ;AKE
yuan jiu you ma fan le ming ming jiao ni wan shang yi1 dian zhong
Z  WMABMKM®mTY. B B HERBKE £ —8 W
shui jiao de ni pian pian yao liang san dian zhdng shui jiao jiao ni
TR, R K E® =/ % E xm, IIx
bd yao luan chi ni hai shi pin ming chi ni qu ni zhe zhdng zheng
AEEAIZ, MEEH @z, REEX M IE
chang de qu dao ér bu sui ta qu zhuan na ni jiu shi cuo
B WRE, MABEX % , BIRHE E
de yao shun shi shun yuan cai neng Zuo de hao wéi fan rén jian

. 2 M. B &7 8 MEHF. ERAIE

zhéng chang gui 10 qu zud shi ging jiu shi ba zhéng chang
E & REBEZHMSEBHRAEA T & .

wu ming yi dong wu ming shi shén me wu ming xi qi bu
LB —= . TBHENFHA? TH IS, F
zhi dao bu ming bai shén me shi ging dou yi wéi shi zhén de

%DE\THHE Tt 285 KB BURE B B,
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<

jin tian xiang fa cai wO ming tian xiang zén me yang woO hou

?Jz/v\% M rxY, B X 8 BEa®, 5

tian you xiang zén me yang wu ming yi dong ni jiu lid luo dao
AN B EAa& .. TH—3, HRE R
liu dao IUn hui zht zhdng shi fu jin tian géi ni men ming que de gui
NERRBRBZ F, RS KGR M B N
ding ni men bu gudn nan ni kan bao zhi bu zhun kan sé qing
M AFAE B, EKREAS E EBEEIB
ban zhe sh| shi fu de jie 10 rd guo bei shi fu fa xian jiu ba
. X 2R AT ‘E1$ ﬁﬂ%*‘ﬂi‘i) RE WM, E)HFE,
ni men gan chd qu you qi shi nian ling da de jian jué bu xu
M #EHE. THREF & XY, BRAF
kan yin wei zhe xié dong xi féi chang rong yi rang ni duo ru wu
E. BAXEFRABERE FFIULMBEANEL
ming ér qgié dang yi ge rén you sé xin qi de shi hou xia yi i

BB . ME 3 —"1TTABSBL0ENE &, T— /Aﬂi’,
hui duo ru shén me dao ne hui duo chu sheng dao hui tou

s BEANFT2ER? s BEE® £ B, &8

niao hén duo wén yi jie de rén sang zi hao shi cong tian shang xia

E.  RE2XZENABRFHE, 22N X £ T

lai de bai ling niao chang de ké hao ting le dan shi ni qu kan kan
kWBER S, B B8TF WY, B BREFE
ta men de hin yin yi ta hu td yi dan duo ru chu sheng
1’@1|]E|’\J§F§!l,—ia%*ﬁﬁiﬁo—ﬁﬁﬁ)\%_i._
dao nan fan hui dao rén dao

hén
E,?E J§;’éJ E

BHFF 4-8 P. 19 - 22



BiRHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

rd guo ni wu ming yi dong de hua ni jiu bu zhi dao hui gut yu

MRME B — =0 BWE, FHAFME B FT
sui yuan ér bu bian de zhén ru ni sui zhe rén jian de zhe ge
ff = MA T E WM. MBEE ABHN XD
yuan dan shi ni yé bu néng bian zi ji de bén xing bi rd shuod
Z , BERMREA R TEHCHA E. LW ®©
suan ming sui hui [i hdn ni jiu sui yuan le zhe hai shi zhao bu
B s 02 cBEB, FoE s 7. XERE & &
dao zhén ru shén me jiao bu bian bing bu shi wo sui zhe zhe
B "B, A AMAE? AAREEES X
ge yuan lai blan hua zi ji ér shi yao yong zi ji bén xing de bu b|an

= PCEE', mEE HFBEBCA ETHA X

lai wén zhu ni zhe ge yuan zai jia yi zhuan bian zhe yang cai néng
kR EMRXD &, BLL 8 &, X &7

chéng wéi sui yuan ér bu bian zhén ru jian dan de jiang yi bu
B NE ZmAX BEW. & 8 iH, ”L,LT

bian ying wan bian

N B T,

shi fu zui hou zai jiang yi ju bi xG ming bai fa fa jie

MXeER B #H —9, 0 B B "&XZx8

ru wo yi shi ru jiu shi shuéo méi yi ge fa meén zai rén jian
m, WOAEW" . M2 W 88— Fi]. EAH
suo you de fa ni kan jian de yi qgie ni sud zuo de yi gié dou shi

frEWNE. RER—U. R MAE— ) EHBE
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guo qu bén lai jiu you de bén lai jiu méi le wO men bén lai jiu shi
SEAXAEKA BN, "KM RT. Bl FKkHARE
zhé me lai de bén lai jiu shi zhe me qu de fa fa jié wo bian vyi
X AR, REMEBEXLAEN. ZEEH B —
gie fa fa dou shi wo fa yé shi wo rid yé shi wo bian yi qgie
], ZZ@AERK, ZLEXK, WBLEK, B —1)
chu jié shi wo wo de fa bian dao yi gie dao chu shi fa yé shi
CEER. BENZE B B -V, BLEE BE
WO you rud jin tian shi fu zai guan yin tang géi ni men jiang

. HMAOSXMBRXE MW EE SR N H

fa ming tian qu méi guod jiang fa hou tian zai qu nar jiang
=, BH XREEZEBE #H E, B XBEWIL H#
fa woO hai shi yuan lai de wo jiu shi ni de bén xing hué zai rén
;i,ﬁﬁxas}?%%ﬂ’ﬂi%omxs1 A % &F&EA
jian zai yun yong zhe zi ji de yi gie fa jiu shi yong rén jian vyi

B, £z B EBCW—Z%, 2 B AE —
gie ké yi yong de fang fa miao fa qu jié tudé zhe xié yuan zhe cai shi

DAl AN EEY %iﬁ’iﬂﬁ'ﬂ X L %”z X 72

zhén zheéeng de tudo li le shu fu zi you zi zai zhé cai shi ni  zhén
E FMHMBRETRSE, BHERZE. XTRM B
zheng li kai le shu fu dé dao jié tud yin wei ni shi zhén ru
FBATHRSE, SEBENKR. BAME E W
le ni bén lai shén me dong xi dou méi you ni xiang dao na i
T, BARMFT A FBABIRE, RE BPE
jiu dao na i ni xiang zén me zuo jiu zén me zuo shi xin ling de yi

MEBBE, B E2HMHAEAL2H, BORO—
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zhong jié tud jiu shi ni zhao dao le zhén ru suo yi ni zhén
MOER, MEMR X BT BEW. LR E
zhéng de tud Ii le shu fL‘J ran hou ni zi yoéu zi Zzai zé ming
IF R BETRE, ARFEHBEBE, W A
Wei guan zi zai na jiu shi guan shi y pu sa
AW BERE". BHME M HESEE.
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